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Todos os utilizadores do equipamento devem 
ter em conta este manual e o seu conteúdo. 

Sistema de  
posicionamento ‘P’ Pod 

MANUAL DO UTILIZADOR

Classe 1
Médico

Dispositivo
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NOTAS DE SEGURANÇA PARA UTILIZAÇÃO
•	  Assegure-se que o assento está apertado seguramente ao casulo, antes de usar.
•	  Assegure-se que a faixa pélvica e cintos (se instalados) estão seguros ao redor do 

utilizador, quando em uso.
•	  NUNCA deixe o ‘P’ Pod perto de alguma chama livre (p. ex. lareira aberta).
•	  NUNCA remova as bolas de polistireno do saco selado.
•	  NUNCA deixe ninguém, sem vigia, no ‘P’ Pod.
•	  Assegure-se de que as faixas de retenção da base móvel do ‘P’ Pod estão fixas no local 

apropriado ao usar o ‘P’ Pod com a base móvel opcional ‘P’ Pod.

MANUTENÇÃO
•	 Uma vez por semana remova o casulo e a bolsa de suporte do Puff e agite o mesmo para 

movimentar as esferas no seu interior, para que estas mantenham o volume e a forma.
•	 Periodicamente, verifique o desgaste ou rasgos nas capas e noutros materiais e que o 

Puff que contém as esferas não está aberto ou danificado, permitindo que as mesmas 
saiam do seu interior (ver notas de segurança acima).

•	 Preste particular atenção ao casulo para se certificar que se mantém em boa condição. 
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‘P’ Pod   
(Classe 1 & Dispositivo feito por medida) 

Introdução
•	 Este manual de utilizador para o ‘P’ Pod foi desenvolvido para dar orientações de uso e 

manutenção.

•	 O ‘P’ Pod fornece um suporte postural global de forma a que o peso do utilizador seja 
distribuído uniformemente por uma grande área. Isto melhora o conforto e relaxamento.

•	 É recomendado que a quantidade de tempo que um utilizador passa no ‘P’ Pod seja 
controlada, esta não deve ultrapassar as 3 horas contínuas.

•	 É aconselhado retirar o utilizador do ‘P’ Pod, depois desse período de tempo, para 
oferecer uma alteração da postura. Ao fazer isso, irá aumentar a tolerância do utilizador 
para o posicionamento no ‘P’ Pod diariamente.

•	 Não deixe ninguém, sob nenhuma circunstância, sem vigia no ‘P’ Pod.

Existem 2 tipos de ‘P’ Pod: standard ou moldados à medida.

Tamanhos standard ‘P’ Pod (Simétricos)
•	 Os assentos ‘P’ Pod standard estão disponíveis em diferentes tamanhos e podem 

ser usados por vários utilizadores que tenham medidas que se encaixam na gama de 
medidas do tamanho em questão.

•	 É sempre recomendado que as avaliações para os ‘P’ Pod standard sejam feitas com um 
terapeuta qualificado por marcação, se possível.

Moldados
•	 O ‘P’ Pod moldado é feito à medida, para atender às necessidades posturais específicas 

de um utilizador em específico.

•	 Isto irá requerer uma avaliação por um especialista em posicionamento qualificado.

•	 É sempre recomendado que as avaliações para um ‘P’ Pod Moldado seja feito por um 
terapeuta qualificado por marcação, se possível.

•	 Cada assento postural moldado é produzido para um indivíduo em particular e não deve 
ser utilizado por mais ninguém.
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1. Montagem do ‘P’ Pod
•	 O ‘P’ Pod da SOS é constituído por 3 partes 

básicas: o casulo (base de assento), bolsa 
de suporte e puff (Fig. 1a).

•	  Primeiro fixe a bolsa de suporte ao puff, 
aderindo os velcros em ambas as partes, 
ou diretamente à base, dependendo do 
material (Fig. 1b).

•	 Coloque o casulo no local devido, 
alinhando a faixa frontal com o velcro (se 
disponível) no puff (Fig. 1c). Fixe todas 
as faixas de fixação no local devido do 
casulo (Fig. 1c & 1d).

•	 Depois de montar o ‘P’ Pod, configure-o 
numa posição reclinada antes de colocar 
o utilizador (Fig. 2c).

•	 Nota: O velcro apenas está disponível 
no casulo quando algum material que é 
usado o necessita. 

Fig. 1a

Fig. 1b

Fig. 1dFig. 1c

Casulo

Bolsa de 
suporte

Puff
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•	 Recomenda-se que utilizadores acima dos 20kg 
sejam transferidos, através de uma grua de 
transferência, para o ‘P’ Pod. Levantar o paciente 
manualmente não é recomendado.

•	 É importante que todos os cuidadores estejam 
cientes das linhas de orientação de saúde e 
segurança para “transferências e manuseio”.

•	 TODOS os ‘P’ Pods são fornecidos com uma faixa 
pélvica de aperto por velcro. Antes de colocar 
o utilizador no ‘P’ Pod, certifique-se que a faixa 
pélvica está posicionada fora do assento, uma vez 
que irá ser difícil retirá-la de baixo do utilizador, se 
este se sentar por cima dela (Fig. 1c).

•	 Assim que o utilizador esteja no assento, 
assegure-se de que o deixa em segurança, 
colocando a faixa pélvica no local apropriado. (Fig. 
2a) A faixa pélvica deve ser apertada firmemente 
ao redor do utilizador.

•	 IMPORTANTE: O cliente deverá ter sempre  
a faixa pélvica apertada quando sentado no  
‘P’ Pod.

•	 Quando utilizar uma grua de transferência, tenha 
a certeza que segue as instruções do fornecedor 
da grua de transferência para dar o uso correto  
à mesma.

•	 Ao descer o utilizador para o ‘P’ Pod certifique-
se que a anca/pélvis está localizada o mais atrás 
possível da base de assento e que o ‘P’ Pod está 
colocado numa posição reclinada (Fig. 2b).

•	 Pode ser decidido, na avaliação, que é necessária 
uma faixa adicional para o utilizador no ‘P’ Pod, 
para ajudar no controlo postural, se for o caso, 
todas as faixas adicionais e coletes devem estar 
no local apropriado, quando o utilizador estiver 
sentado no ‘P’ Pod (p. ex. Faixa inguinal Fig. 2c).

•	 Os ajustes na posição da unidade de assento, na 
base, podem ser feitos simplesmente agarrando 
a unidade de assento e movendo-a para uma 
posição diferente.

•	 Por favor repare que, é necessário ter cuidado 
e atenção, quando colocar um utilizador no ‘P’ 
Pod, uma vez que é muito importante que o 
utilizador esteja corretamente posicionado para 
dar o máximo de conforto e suporte.

2. POSICIONAR O UTILIZADOR NO ‘P’ POD

Fig. 2a

Fig. 2b

Fig. 2c
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3.1 LIMPAR O ASSENTO ‘P’ POD

•	 Ao longo do uso do assento ‘P’ Pod irá ser necessário efetuar a sua limpeza.

•	 A capa do casulo pode ser facilmente removida, puxando-a do casulo e passando a 
banda pélvica através dos orifícios. Com a capa do casulo retirada, a superfície interna 
do casulo pode ser facilmente limpa, usando detergentes suaves, O casulo é feito de 
espuma de células fechadas e é inerentemente à prova de água.

•	 Se o casulo permanecer levemente húmido, depois da limpeza, deixe-o apenas por um 
curto período de tempo à temperatura ambiente para secar.

• 	 NÃO COLOQUE O ASSENTO PERTO DE UMA FONTE DE CALOR OU CHAMA 
PARA SECAR, UMA VEZ QUE O CASULO É DE TERMOPLÁSTICO E PODE FICAR 
DANIFICADO PELO CALOR EXCESSIVO E PODE AFETAR A FORMA DO ASSENTO.

• 	 NÃO UTILIZE PURGANTES OU SUBSTÂNCIAS CÁUSTICAS COMO LIXÍVIA PARA 
LIMPAR NENHUMA PARTE DO ‘P’ POD.

3.2 LIMPAR AS CAPAS
•	 Para limpar as capas removíveis, por favor, atente 

na etiqueta de lavagem no interior das capas 
almofadadas.

•	 Para remover a capa do casulo, puxe-a 
simplesmente para fora do assento.

•	 Antes de lavar a capa do casulo, dobre as faixas 
de retenção de velcro (Fig.3.2a), para prevenir e 
não danificar o material da capa.

•	 Para remover a capa do apoio de cabeça rebatível: 
abra o fecho da capa e remova a espuma interior. 
NÃO tente lavar a espuma interior uma vez que 
esta é selada numa membrana especial que não 
pode ser removida sob nenhuma circunstância, 
para limpar a espuma simplesmente limpe a 
membrana plástica.

•	 Para a bolsa de suporte, casulo e apoio de pés: 
abra o fecho da capa e remova o saco de esferas 
de poliestireno  (Fig.3.2b).

•	 Quando colocar de novo as capas no casulo, 
depois de limpar, certifique-se que a etiqueta 
interior está posicionada no topo do assento, para 
assegurar o correto alinhamento das faixas e o 
posicionamento correto do assento.

• 	 ALGUM DESVIO DAS INDICAÇÕES ACIMA 
PODEM AFETAR O RETARDAMENTO DE FOGO 
DA(S) CAPA(S).

Fig. 3. 2a

Fig. 3. 2b
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3.3. RETARDANTE DE CHAMAS
•	 Foram usados materiais retardantes de chamas, na construção deste sistema de assento.

•	 É importante que nenhum acelerante seja introduzido nos materiais (p. ex. Spray de 
cabelo, produtos de limpeza de tecidos, desodorizantes, polidores, etc...), uma vez que 
isto pode afetar adversamente o retardante de chamas do seu equipamento.

4. USO DO APOIO DE CABEÇA REBATÍVEL OPCIONAL
•	 O apoio de cabeça rebatível opcional fica pendurado acima do encosto do ‘P’ Pod, 

quando não está em uso, e colocado na posição devida, para oferecer uma alteração da 
posição da cabeça se necessário.

•	 Para usar o apoio de cabeça, levante o mesmo da parte traseira do ‘P’ Pod (Fig.4a) e 
deixe que fique na posição mostrada (Fig. 4b).

•	 Se o apoio de cabeça estiver muito baixo/alto, este pode ser ajustado puxando ou 
empurrando as faixas através da fivela (Fig. 4c) para subir ou descer o apoio de cabeça.

•	 O apoio de cabeça pode ser removido para lavar as capas e etc., apertando as laterais 
das fivelas (Fig. 4d) e separando as duas partes da fivela.

•	 Para recolocar, basta realizar o ponto acima descrito ao revés.

Fig. 4a

Fig. 4c

Fig. 4b

Fig. 4d
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5. USO DA BASE MÓVEL OPCIONAL ‘P’ POD
•	 Antes de colocar o ‘P’ Pod na base móvel, 

certifique-se que o travão de pé está acionado nas 
rodas traseiras (Fig. 5a).

• 	 É ESSENCIAL que o utilizador não esteja no 
‘P’ Pod, antes de o colocar na base móvel. Isto 
também se aplica quando o ‘P’ Pod é removido da 
base móvel.

• 	 Coloque o ‘P’ Pod na base móvel.

•	 Puxe as duas faixas traseiras por cima do encosto 
da base móvel e coloque-as no local devido, nas 
duas faixas de velcro (Fig. 5b).

• 	 A remoção da base móvel é o procedimento 
oposto ao referido anteriormente.

• 	 Para posicionar o manípulo na parte de trás da 
base móvel, solte os dois manípulos de aperto 
(Fig. 5c) e depois rode o manípulo para a posição 
desejada e reaperte os dois manípulos de aperto.

• 	 O utilizador pode agora ser posicionado no ‘P’ Pod 
(ver pág. 4) e os travões serem desativados, se for 
necessário mover.

• 	 A base móvel é feita para uso no interior apenas 
e NÃO PARA SER USADO no exterior.

• 	 A base móvel nunca deve ser usada com o 
utilizador sentado, para transporte num veículo  
a motor.

• 	 Certifique-se que o travão está aplicado, 
enquanto a base móvel estiver parada.

• 	 NUNCA DEIXE NENHUM UTILIZADOR NA BASE  
MÓVEL SEM VIGIA.

Fig. 5a

Fig. 5b

Fig. 5c
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6.1 USAR O TABULEIRO DE PÉ 
OPCIONAL
•	 Com o utilizador sentado no ‘P’ Pod, coloque o 

tabuleiro na frente do ‘P’ Pod como mostrado  
(Fig. 6.1a).

•	 Se o tabuleiro necessitar de ajustes, este pode ser 
subido/descido ou angulado.

•	 Para subir/descer o tabuleiro, solte os dois manípulos 
de aperto (Fig. 6.1b), coloque o tabuleiro na altura 
desejada e reaperte os manípulos de aperto.

•	 Para ajustar o ângulo do tabuleiro, solte os dois 
parafusos (Fig. 6.1c) com uma chave Allen (não 
disponibilizada com o assento) e regule o tabuleiro 
para o ângulo desejado e reaperte os manípulos de 
aperto.

6.2 USAR UM TABULEIRO 
QUANDO USA A BASE MÓVEL
•	 Quando utilizar o ‘P’ Pod numa base móvel, este vai 

ter locais standard para o uso de um tabuleiro.

•	 O tabuleiro pode ser colocado na base móvel, 
através de dois encaixes laterais, e fixado, através de 
dois manípulos de aperto “A” (fig. 6.2a).

•	 A altura do tabuleiro de pé pode ser alterada, 
soltando o parafuso “B” com uma chave Allen (não 
disponibilizada com o produto) e depois os manípulos 
de aperto “C” Fig. 6.2a) e subindo/descendo para 
a posição desejada. Volte a fixar os parafusos e os 
manípulos de aperto, quando finalizar o ajuste.

Fig. 6.1a

Fig. 6.2a

Fig. 6.1b Fig. 6c

B

C

A
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7.1 USO DO APOIO DE PÉS OPCIONAL 

•	 Remova o casulo e a bolsa de suporte do puff. 
Coloque as duas faixas no topo do puff (Fig. 
7.1a) e fixe o velcro à traseira do puff (Fig. 7.1b).

•	 Recoloque o casulo e a bolsa de suporte (ver 
página 3) ao puff e fixe as duas faixas no apoio 
de pés às duas faixas no puff, através das 
fivelas (Fig. 7.1c).

•	 O apoio de pés está corretamente fixo quando 
estiver como mostrado (Fig. 7.1d).

•	 O ajuste da altura do apoio de pés é feito, 
agarrando a fivela e puxando o topo das faixas, 
através da fivela (para levantar) ou o fundo das 
faixas (para baixar) (Fig. 7.1e).

•	 Remova o apoio de pés através dos dois clipes 
(Fig.7.1c)

Fig. 7.1a

Fig. 7.1c

Fig. 7.1e

Fig. 7.1b

Fig. 7.1d
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7.2 USAR O APOIO DE PÉS NA BASE MÓVEL

•	 Quando usar o ‘P’ Pod na base móvel, a unidade vai 
ter uma localização fixa para o apoio de pés.

•	 O apoio de pés é colocado na base móvel, através de 
dois encaixes na parte frontal, e fixados, através dos 
manípulos de bloqueio “A” (Fig. 7.2a).

•	 A altura do apoio de pés pode ser alterada, soltando 
os manípulos de aperto “B” (Fig. 7.2a) e subindo/
descendo para a posição desejada. Aperte os 
manípulos quando finalizar.

•	 A profundidade do apoio de pés pode ser alterada, 
soltando os manípulos “c” (Fig. 7.2a) e deslizando 
para a frente/trás para o local desejado. Aperte os 

manípulos, quando finalizar.

8. USO DO TABULEIRO DE COLO 
OPCIONAL 
•	 Com o utilizador no ‘P’ Pod, coloque o tabuleiro no 

colo (Fig. 8a), certificando-se que o puff está sob o 
topo do tabuleiro.

•	 Levante as duas faixas traseiras do ‘P’ Pod e fixe as 
faixas do tabuleiro de colo nas duas faixas de velcro 
(Fig. 8b), coloque as faixas de assento no local no 
topo das faixas do tabuleiro.

•	 O tabuleiro está corretamente colocado, quando 
estiver como mostrado (Fig. 8c), a sua remoção é o 
processo reverso ao acima indicado, mas certifique-se 
que as faixas do assento são reposicionadas no  
‘P’ Pod.

•	 O puff pode ser removido do tabuleiro e a capa 
removida para limpeza.

A

BC

Fig. 7.2a

Fig. 8a

Fig. 8b

Fig. 8c
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9. USO DA BARRA DE ATIVIDADES OPCIONAL 
•	 Remova a barra do saco (se fornecido), coloque a base da barra no chão, com os pés 

apontados para baixo, e as duas barras em “T” na posição de pé (Fig. 9a).

•	 Deslize o topo da barra nas duas barras em “T” e aperte no local devido com os dois 
manípulos (Fig.9b).

•	 Posicione a barra de atividades montada acima do ‘P’ Pod e mova até à posição 
preferida, como mostrado na Fig. 9c.

•	 A altura da barra pode ser ajustada, através dos dois manípulos (Fig. 9b), e a 
profundidade, deslizando as barras em “T” ao longo das pernas da base.

•	 Os bloqueios no topo do arco podem ser reposicionados, desapertando o gancho  
(Fig. 9d) e mova-o ao longo da barra até à posição desejada, depois reaperte o gancho. 
Os bloqueios são usados para colocar os objetos de estimulação que podem ser 
pendurados no topo do arco.

Fig. 9a

Fig. 9c

Fig. 9b

Fig. 9d

Barra em “T”

Pés
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SE DETETAR UMA FALHA OU DANO

1. 	 SE DETETAR UMA FALHA OU DANO NO EQUIPAMENTO, REPORTE DE IMEDIATO.

2. 	 SOB NENHUMA CIRCUNSTÂNCIA EXISTE ALGUMA MODIFICAÇÃO/ALTERAÇÃO 
A SER FEITA POR OUTRA PESSOA A NÃO SER PELA SPECIALISED ORTHOTIC 
SERVICES LTD (veja os detalhes de contacto anexados).

3. 	 PARA CONTACTAR A SPECIALISED ORTHOTIC SERVICES LTD, POR FAVOR, 
CONSULTE A INFORMAÇÃO INCLUÍDA NESTE MANUAL DE UTILIZADOR.

REPARAÇÃO E MANUTENÇÃO
Dentro do período de garantia
Todos os sistemas de posicionamento produzidos pela Specialised Orthotic Services Ltd. 
têm garantia das partes principais de 12 meses, excluindo as capas e as faixas que têm 
3 meses, quando usadas devidamente. Se durante este período o produto desenvolver 
algum defeito e precisar de reparação, contacte a SOS (por favor, veja o fim do manual do 
utilizador para detalhes). Também pode contactar o seu serviço local de cadeira de rodas a 
respeito de alguma falha que requeira atenção.

Fora do período de garantia
Para qualquer bem que necessite de reparação ou atenção, após o período de garantia, 
pode ser feita uma avaliação com o custo do trabalho requerido para efeitos de reparação.
Caso aceite o orçamento, a reparação será efetuada.

Uso indevido ou negligência
As reparações necessárias que resultem de uso indevido ou negligência, dentro ou fora do 
período da garantia, terão um custo associado.

DIRETIVA DE DISPOSITIVOS MÉDICOS 93/43 EEC
 
A Specialised Orthotic Services Ltd. de acordo com a Diretiva de Dispositivos Médicos 
tem a obrigação de investigar e tomar ações corretivas em dispositivos com defeito. Para 
nos ajudar com este procedimento gostaríamos da sua ajuda para ir ao encontro a esta 
obrigação informando-nos o mais cedo possível e disponibilizar o dispositivo para inspeção 
o mais depressa possível após detetar o defeito.

Nós estamos responsabilizados a notificar a Autoridade Competente de alguns tipos de 
incidentes entre 10 a 30 dias.

Como parte do nosso sistema de qualidade temos procedimentos estabelecidos para lidar 
com incidentes deste tipo e gostaríamos da sua notificação via telefone, fax ou e-mail que 
estão no final deste manual de utilizador.
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ESPECIFICAÇÕES
‘P’ POD SIMÉTRICO  DIMENSÕES em mm

Tamanho ‘P’ Pod Micro 1 2 2½ 3 3½ 4 4½ 5 5½ 6

Largura da anca 180 220 250 260 260 270 310 310 360 370 420

Largura do tronco 160 190 220 240 250 240 270 270 320 330 340

Profundidade 120 210 230 260 290 290 330 350 350 420 430

Altura da axila 140 220 260 260 290 290 320 330 380 360 420

Altura do ombro 230 340 370 400 420 440 440 470 510 540 550

Altura da cabeça 360 430 500 560 560 620 620 660 660 700 730

BASE MÓVEL “P” POD DIMENSÕES em mm

TAMANHO A B C D E F G H J K

Pequeno 1030 580 1060 550 150 490 560 385 450 675

Médio 1120 680 1070 650 150 590 660 425 480 780

Grande 1225 680 1070 650 150 590 660 425 480 860

Extra Grande 1325 680 1070 650 150 690 760 425 480 960

TAMANHOS DO TABULEIRO DE  
COLO “P” POD  DIMENSÕES em mm

TAMANHO A B

Micro 473 310

Pequeno 523 390

Médio 618 443
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ESPECIFICAÇÕES (Cont.)

TAMANHOS DO TABULEIRO ‘P’ POD DIMENSÕES em mm

TAMANHO A B C

Pequeno 460 - 575 525 545

Médio 310 - 810 635 595

Grande 760 - 1000 740 695

TAMANHOS DA BARRA DE ATIVIDADES ‘P’ POD DIMENSÕES em mm

TAMANHO A B C D

Pequeno 790 - 1120 770 980 400 - 880

Médio 1170 - 1500 770 980 400 - 880

(B) Largura do tabuleiro

(B) Largura total (C) Comprimento total

(D) Profundidade

(A
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Se necessitar de cópias futuras deste manual ou mais detalhes relativos a algum do seu conteúdo,  
por favor, contacte-nos (aplica-se direitos de autor):

Specialised Orthotic Services Ltd
Unit 126-127,  
Fauld Industrial Park, Fauld Lane
Tutbury, Staffordshire

DE13 9HS

Tel: 01283 520400 
Sales Enquiries: 01283 812860 
Email: enquiries@specialorthotic.com 
Web: www.specialisedorthoticservices.co.uk

Etiqueta de identificação


